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ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 27 
1. Να εληνπίζεηε ηα επίζεηα ηνπ θεηκέλνπ θαη λα γξάςεηε ηνπο ηξεηο βαζκνύο ηνπο θαη ζηα 

ηξία γέλε ζηελ πηώζε πνπ βξίζθνληαη (όζα δηαζέηνπλ). 
 

2. Από ηα επίζεηα ηνπ θεηκέλνπ λα ζρεκαηίζεηε επηξξήκαηα θαη λα γξάςεηε ηα παξαζεηηθά 
ηνπο θαη ζηνπο ηξεηο βαζκνύο. 

 
 

3. Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ξεκαηηθνί ηύπνη ζηνλ ηύπν πνπ ζαο δεηείηαη γηα ηνλ 
θαζέλα, ζηε θσλή πνπ βξίζθνληαη: 
 
venisset: α΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ελεζηώηα 
devertit: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεζηώηα 
desideranti: αθαηξεηηθή εληθνύ 
legit: ην ίδην πξόζσπν ζηνλ ελεζηώηα 
scriprisset: γ΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παξαηαηηθνύ 
videri: απαξέκθαην κέιινληα 
spero: γ΄εληθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα 
nascuntur: β΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα [κε βάζε ην ππνθείκελν ηνπ θεηκέλνπ] 
fiunt: β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 
gignuntur: α΄εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ππεξζπληειίθνπ 
 

4. Να κεηαθεξζνύλ νη παξαθάησ ηύπνη ζηηο πηώζεηο πνπ δεηνύληαη γηα ην θαζέλα: 
 
urbe: γεληθή πιεζπληηθνύ 
grandi: αηηηαηηθή εληθνύ 
eum: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο 
tragoediam: δνηηθή εληθνύ 
nomen: νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 
quae (ην πξώην): νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζειπθνύ γέλνπο 
sibi: ηνλ ίδην ηύπν ζην β΄πξόζσπν 
pomis: αθαηξεηηθή εληθνύ 
idem: αηηηαηηθή εληθνύ αξζεληθνύ γέλνπο 
ingeniis: γεληθή εληθνύ 
 

5. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea 
sibi duriora et accerbiora»: Να κεηαηξαπεί ν πιάγηνο ιόγνο ηεο πεξηόδνπ ζε επζύ. 
 

6. desideranti: Να αλαιπζεί ε αηηηνινγηθή κεηνρή ζε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε κε όινπο ηνπο 
δπλαηνύο ηξόπνπο. 
 

7. Να εληνπηζηνύλ θαη λα ραξαθηεξηζηνύλ νη δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο ηνπ θεηκέλνπ θαη λα 
δηθαηνινγεζεί ε έγθιηζε θαη ν ρξόλνο κε ηνπο νπνίνπο εθθέξνληαη. 
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ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΑΣΚΗΣΕΩΝ 
 

1. 

Θετικός Συγκριτικός Υπερθετικός 

grandi, -i, -i 
multo, -a, -o 
parvus, -a, -um 
sonoros, -as, -a 
grandes, -es, -ia 
duros, -as, -a 
acerbos, -as, -a 
bonos, -as, -a 
duri, -ae, -a 
acerbi, -ae, -a 
mites, -es, -ia 
putres, -es, -ia 
vieti, -ae, -a 
molles, -es, -ia 
maturi, -ae, -a 
iucundi, -ae, -a 

grandiore-re-re 
- 
minor, -or, -us 
- 
grandiores, -es, -a 
duriores, -es, -a 
acerbiores, -es, -a 
meliores, -es, -a 
duriores, -es, -a 
acerbiores, -es, -a 
mitiores, -es, -a 
- 
- 
molliores, -es, -a 
maturiores, -es, -a 
iucundiores, -es, -a 

grandissimo, -a, -o 
plurimo, -a, -o 
minimus, -a, -um 
- 
grandissimos, -as, -a 
durissimos, -as, -a 
acerbissimos, -as, -a 
optimos, -as, -a 
durissimι, -ae, -α 
acerbissimi, -ae, -a 
mitissimi, -ae, -a 
- 
- 
mollissimi, -ae, -a 
maturissimi, -ae, -a/ maturrimi, -ae,a 
iucundissimi, -ae, -a 

2. 

 

Επίθετο Επίρρημα Θετικός Συγκριτικός Υπερθετικός 

grandi 
multo 
minor 
duriora 
acerbiora 
meliora 
mitia 
iucunda 
matura 
putria 
sonora 
mollia 
vieta 

granditer 
multum 
non multum/paulum 
dure/duriter 
acerbe 
bene 
mite 
iucunde 
mature 

── 
sonore 
molliter 
viete 

grandius 
plus 
minus 
durius 
acerbius 
melius 
mitius 
iucundius 
maturius 

── 
── 
mollius 

── 

grandissime 
plurimum 
minime 
durissime 
acerbissime 
optime 
mitissime 
iucundissime 
maturissime/maturrime 

── 
── 
mollissime 

── 
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3. 

venisset: veniamus 
devertit: devertit/ devertitur 
desideranti: desiderante 
legit: legit 
scriprisset: scriberent 
videri: visum iri 
spero: sperato 
nascuntur: nasciturum sis 
fiunt: fite 
gignuntur: genuissem 

 

4. 

urbe: urbium 
grandi: grandem 
eum: eas 
tragoediam: tragoediae 
nomen: nomina 
quae (το πρώτο): quae 
sibi: tibi 
pomis: pomo 
idem: eundem 
ingeniis: ingenii/ ingeni 

 

5. 

Sonora quidem sunt et grandia quae scripsisti, sed videntur tamen haec mihi duriora et 
acerbiora. 

 

6. 

quod is desiderabat (αληηθεηκεληθή αηηηνινγία) 
quod is desideraret (ππνθεηκεληθή αηηηνινγία) 
cum is desideraret (ε αηηηνινγία σο απνηέιεζκα εζσηεξηθήο ινγηθήο δηεξγαζίαο) 

 

7. 

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset: δεπηεξεύνπζα επηξξεκαηηθή ρξνληθή 
πξόηαζε σο επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ρξόλνπ ζην πεξηερόκελν ηεο θύξηαο πξόηαζεο 
κε ξήκα ην devertit. Εηζάγεηαη κε ηνλ ηζηνξηθό / δηεγεκαηηθό ζύλδεζκν cum ( ππνγξακκίδεη ηε 
βαζύηεξε ζρέζε θύξηαο θαη δεπηεξεύνπζαο, δεκηνπξγεί κηα ζρέζε αηηίνπ θαη αηηηαηνύ αλάκεζά 
ηνπο, είλαη θαλεξόο εδώ ν ξόινο ηνπ ππνθεηκεληθνύ ζηνηρείνπ ηεο ππνηαθηηθήο), εθθέξεηαη κε 
ππνηαθηηθή ππεξζπληειίθνπ, γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (devertit) θαη εθθξάδεη 
ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. 
ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξνζδηνξηζηηθή 
πξόηαζε ζην Tarentum, εηζάγεηαη κε ην αλαθνξηθό επίξξεκα ubi, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή, γηαηί 
εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό , θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή ππεξζπληειίθνπ, γηαηί αλαθέξεηαη ζην 
παξειζόλ. 
qui multo minor natu erat: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζην Accius, 
εηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία qui, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή γηαηί εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό 
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γεγνλόο θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή παξαηαηηθνύ γηαηί αλαθέξεηαη ην παξειζόλ. 
cui Atreus nomen est: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζην tragoediam, 
εηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία cui, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή γηαηί εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό 
γεγνλόο θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή ελεζηώηα γηαηί αλαθέξεηαη ζην παξόλ. 
quae scripsīsset δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζην ελλννύκελν ea ηεο 
θύξηαο ή ππνθείκελν ζηα απαξέκθαηα esse θαη videri, νπόηε έρνπκε αλαθνξηθή νπζηαζηηθή 
πξόηαζε, εηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae εθθέξεηαη κε ππνηαθηηθή (ιόγσ πιαγίνπ 
ιόγνπ) θαη ζπγθεθξηκέλα κε ππνηαθηηθή ππεξζπληέιηθνπ (scripsīsset), γηαηί εμαξηάηαη από ξήκα 
ηζηνξηθνύ ρξόλνπ (dixit) θαη εθθξάδεη ην πξνηεξόρξνλν ζην παξειζόλ. 
ut dicis: δεπηεξεύνπζα απιή παξαβνιηθή πξόηαζε, εηζάγεηαη κε ηνλ παξαβνιηθό ζύλδεζκν ut 
θαη εθθέξεηαη κε νξηζηηθή επεηδή ε ζύγθξηζε αθνξά δύν πξάμεηο ή θαηαζηάζεηο πνπ είλαη ή 
ζεσξνύληαη αληηθεηκεληθή πξαγκαηηθόηεηα. Σηελ θύξηα πξόηαζε ππάξρεη ην επίξξεκα ita. 
quae deinceps scribam: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζην ελλννύκελν 
ea ηεο θύξηαο (ή ππνθείκελν ζην fore, νπόηε έρνπκε αλαθνξηθή νπζηαζηηθή πξόηαζε) εηζάγεηαη 
κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή γηαηί εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό θαη 
ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή κέιινληα (scribam) γηαηί αλαθέξεηαη ζην κέιινλ. 
quod in pomis est: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζην idem, εηζάγεηαη κε 
ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quod, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή γηαηί εθθξάδεη ην πξαγκαηηθό θαη 
ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή ελεζηώηα γηαηί αλαθέξεηαη ην παξόλ. 
quae dura et acerba nascuntur: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε, πξνζδηνξηζηηθή ζην 
ελλννύκελν ea ηεο θύξηαο(ή ππνθείκελν ζην fiunt, νπόηε έρνπκε αλαθνξηθή νπζηαζηηθή 
πξόηαζε) εηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή γηαηί εθθξάδεη ην 
πξαγκαηηθό θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή ελεζηώηα (nascuntur) γηαηί αλαθέξεηαη ζην παξόλ. 
quae gignuntur statim vieta et mollia: δεπηεξεύνπζα αλαθνξηθή πξόηαζε πξνζδηνξηζηηθή ζην 
ελλννύκελν ea ηεο θύξηαο (ή ππνθείκελν ζην fiunt, νπόηε έρνπκε αλαθνξηθή νπζηαζηηθή 
πξόηαζε), εηζάγεηαη κε ηελ αλαθνξηθή αλησλπκία quae, εθθέξεηαη κε νξηζηηθή γηαηί εθθξάδεη ην 
πξαγκαηηθό θαη ζπγθεθξηκέλα κε νξηζηηθή ελεζηώηα (gignuntur), γηαηί αλαθέξεηαη ην παξόλ. 


